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podle toho, do jaké kategorie výrobky patří – venkovní nábytek je pojmenováván 
podle skandinávských ostrovů (např. Äpplarö je ostrov ve Stockholmu a po něm 
se jmenuje rozkládací dřevěný stolek), koberce dostávají jména podle měst v Dán­
sku nebo Švédsku (např. Kattrup), doplňky do ložnice a koupelny mají názvy 
podle květin a rostlin (např. název povlečení Ullvide byl motivován švédským 
výrazem pro vrbu vlnitou), postele nesou jména norských oblastí (např. Hemnes), 
názvy poliček jsou inspirovány označeními povolání nebo mužskými jmény 
(např. Eket), zatímco tkaniny a  záclony mají jména ženská (např. Merete). 
(N. Friedman, IKEA’s system for naming products, Business Insider, video [online] 
<https://www.facebook.com/businessinsider/videos/10155160001194071/?hc_
ref=ARQvUS5bGAKzIznOkuIBNJLuusvUwCgYYgpFseoVff0hj0Gy0UbKig5 
LxVwkMnX79E> cit. 2017-11-01). ‒ Ž. Dvořáková

Žaneta D v o ř á k o v á  (Praha)

SOUDNÍ ZNALECTVÍ V ROCE 2017 
V ODDĚLENÍ ONOMASTIKY ÚJČ AV ČR

V roce 2017 vyhotovilo oddělení onomastiky Ústavu pro jazyk český AV ČR 
130 znaleckých posudků na rodná jména a příjmení.

Cekem 10 rodných jmen nebylo z jazykového hlediska doporučeno k zápisu 
do matričních dokladů, a to především kvůli jejich nesprávné pravopisné stránce, 
např. *Sowia (existuje ale finské Sovia), *Sylvína (existuje forma Sylvina), *Patrície 
(existuje forma Patrícia). U dvou požadovaných jmen byla patrná kontaminace 
několika pravopisných variant ‒ *Filomène (Filomena + Philomène), *Joachym 
(Joachim + Jáchym). Požadovaná forma *Márfy byla nejspíše pokusem o zápis 
dle výslovnosti anglického jména Murphy. Jméno Jupiter nebylo možné doporu­
čit k zápisu pro ženu, protože je doloženo pouze jako rodné jméno mužské. Za­
mítavé stanovisko bylo vydáno i na užití literárního ženského jména Merliah a na 
dvě jména vymyšlená žadateli ‒ *Foxmilián (Fox + Maxmilián) a *Ís (z  Isis). 
Zaznamenali jsme také několik dotazů na formu Zuzka, které však nelze zapsat 
do matričních dokladů, protože se jedná o zdrobnělinu rodného jména Zuzana.

V žádostech o posudky se objevovala rozličná jména z různých částí světa. 
Převažovala jména z anglofonní oblasti, která u nás nejsou běžně užívaná (např. 
mužská Conan, Gareth, Rowan), nebo se posudky týkaly hláskových variant, jež 
zatím nebyly doloženy v publikaci M. Knappové Jak se bude vaše dítě jmenovat?, 
z  níž na matričních úřadech standardně vycházejí (např. ženská Anet, Azalia, 
Synthia).
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Dále jsme zpracovávali posudky především na rodná jména africká (Ogugua 
/m. i f./, Tiwalola /f./, Oluwarantimi /f./, Lunga /m./), arabská (Rimel /f./, Huraira 
/f./, Tasneem /f./, Mazen /m./ či Rani /m./) a indická (Suriani /f./, Riddhi /f./, Rama 
/m./ a Kavi /m./). Z dalších exotických jmen můžeme zmínit např. tibetské Rinchen 
(m.), thajské Thanawin (m.), japonské Akira (m.) a Haruhiko (m.), polynéské Lani 
(f.) či indiánská jména Moki (m. i f.) a Liluet (f.). V několika případech museli 
žadatelé doložit potvrzení z příslušné ambasády, že se jimi vybrané rodné jméno 
v dané zemi opravdu užívá, protože je nebylo možné dohledat v dostupné odborné 
literatuře, takto jsme získali např. vyjádření vyslanectví Království Tonga ke jménu 
Osai (m.), Botswany ke jménu Lesomo (m.) či Ghany k formě Meimunah (f.)

Ze slovanské oblasti jsme řešili dotazy na rodná jména slovinská (Špela /f./, 
Urša /f./), bulharská (Burja /f./, Ťanka /f./), srbská (Vuko /m./) a slovenské varian­
ty (Kvído /m./, Kvirín /m./). Lidé pocházející ze zemí, v nichž se používá cyrilice, 
se při získání českého občanství potýkají s tím, že jsou jim jejich jména matričním 
úřadem přepsána dle českých zvyklostí, což pro ně ovšem často představuje pro­
blém, neboť jejich rodné jméno pak není stejné jako forma, kterou dosud používali, 
kterou měli ve všech dokladech, ve smlouvách apod., žádají pak o změnu jména 
na své původní vycházející nejčastěji z anglické transkripce (např. Olesya /f./, 
Anatoly /m./, Yevgeniy /m./).

Situaci u nás můžeme srovnat např. se sousedy v Polsku. „Kurtizána, Eutanazie 
či Žirafa jsou jen vzorek podivných jmen, kterými se polští rodiče v loňském roce 
pokoušeli obdařit své novorozené potomky. Došlo i na návrhy Lucifer či Belze­
bub,“ řekla televizi TVN jazyková expertka Danuta Krzyžyková. Výše zmíněné 
příklady neprošly ([online] <http://www.info.cz/magazin/zirafa-lucifer-nebo-bel­
zebub-kreativita-rodicu-pri-vymysleni-jmen-deti-nekdy-nezna-mezi-5315.html> 
cit. 2017-02-16) a neprošly by ani u nás.

Miloslava K n a p p o v á  (Praha)

SOUDNÍ ZNALECTVÍ V ROCE 2017

Jako „délesloužící“ soudní znalkyně jsem se i v r. 2017 zabývala posuzováním 
jmen a příjmení z hlediska splnění zákonných jazykových požadavků pro jejich 
matriční a následné oficiální zápisy. Písemně jsem vyhotovila přes 200 znaleckých 
posudků a týdně poskytla řadu konzultací matrikám i občanům ČR.

Pro matriční zápis jsem nedoporučila jako oficiálně neexistující a nedoložená 
např. mužská jména Lucifer, Tutty, Rolex (chrématonymum), Sini (údajně z cizí 
telenovely) a domácké tvary jako Honza, Jožin; z ženských jmen neprošly návrhy 


